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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ
На всіх факультетах іноземних мов (ІМ) вищих навчальних закладів України студенти вивчають дві або три ІМ як спеціальність. Вивчаючи другу ІМ, студенти мають можливість познайомитися з іншими видами державного устрою, життям однолітків, усвідомити те спільне, що мають народи, які належать до різних культур, краще зрозуміти ідею створення єдиної Європи, механізми європейської інтеграції, прагнення європейських народів до спільної діяльності у вирішенні нагальних проблем. Це особливо актуально в руслі останніх тенденцій, коли Україна визначила свої політичні пріоритети, зорієнтовані на входження в спільний європейський освітній простір, а метою навчання кількох ІМ є формування плюрилінгвальної та плюрикультурної компетенцій студентів.

Проблеми навчання німецької мови (НМ) на базі англійської (АМ) широко представлені в методичній літературі. У роботах учених досліджено й описано методику навчання другої ІМ без урахування тієї чи іншої комбінації мов (Б. А. Лапідус), французької мови на базі АМ (О. В. Алікіна, М. В. Баришніков, В. О. Горіна, А. В. Зикова, А. В. Щепілова), АМ на базі НМ (І. М. Мельник, М. Л. Писанко), розглянуто загальні питання викладання НМ на базі АМ (І. Л Бім, Н. Д. Гальскова) та більш конкретні, наприклад, навчання мовного матеріалу в аспекті говоріння (М. І. Реутов), порядку слів (А. Л. Бердичевський), формування лексичної компетенції (ЛК) (Г. П. Гізей, Б. С. Лебединська, Н. С. Форкун); граматичної компетенції (А. О. Анісімова, А. В. Большакова, О. А. Палій). Різноманітні   аспекти   навчання  НМ  на   базі   різних   перших   ІМ   розглядаються  сьогодні  також  німецькими  вченими-методистами  під  загальною  назвою  „Tertiärsprachenunterricht“ (навчання  та вивчення другої ІМ) (К.-Р. Бауш (K.-R. Bausch), З. Дентлер (S. Dentler), А. Курсиша (A. Kursiša), М. Лютьехармс (M. Lutjeharms), Г. Нойнер (G. Neuner), Б. Хуфайзен (B. Hufeisen)). Для цього напрямку важливу роль відіграє рідна мова тих, хто навчається, і перша ІМ та відповідні компетенції, сформовані в процесі їх навчання і вивчення.

Незважаючи на увагу вчених-методистів до питань навчання другої ІМ, можна констатувати, що на теперішній час недослідженими залишаються проблеми розробки методики формування іншомовної комунікативної компетенції (ІКК) в читанні та аудіюванні НМ на початковому і подальших ступенях навчання, особливо в руслі сучасних теорій автономії тих, хто навчається, та розвитку навчально-стратегічної компетенції (НСК) як однієї з важливих складових ІКК. Звичайно, формування і розвиток ІКК у другій ІМ уже з самого початку здійснюється у всіх чотирьох видах мовленнєвої діяльності (МД), але за численними даними німецьких методистів у випадку навчання НМ на базі АМ рецептивними видами студенти оволодівають швидше та легше, тому вони займають значне місце в навчальному процесі на початковому ступені і є основою для розвитку продуктивних видів МД. 

Тобто формування рецептивної лексичної компетенції (РЛК) починається з перших занять НМ як другої ІМ, і у вивченні другої ІМ домінує не навчання говоріння як при вивченні першої ІМ, а формування компетенції в рецептивних видах МД. Розумінню текстів для читання та аудіювання сприяє, з одного боку, наявність лексичних та граматичних відповідностей в АМ та НМ і, з іншого боку, оволодіння студентами відповідними навчальними прийомами роботи з лексичними одиницями (ЛО) текстів для читання та аудіювання. 

Таким чином, згадані фактори, а також важливість формування РЛК в НМ на базі АМ на початковому ступені навчання та недостатня розробленість цього питання в методиці викладання ІМ обумовили актуальність теми дисертаційного дослідження.
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Вибір напрямку дослідження безпосередньо пов’язаний із науково-дослідною темою кафедри методики викладання іноземних мов Київського національного лінгвістичного університету „Навчання міжкультурного спілкування в середній та вищій школі в аспекті європейських вимог” (протокол № 2 від 27.09.2004 р.). Тему дисертації затверджено Радою з координації наукових досліджень в галузі педагогіки та психології НАПН України (протокол № 5 від 24.05.2005 р.) і перезатверджено Вченою радою Київського національного лінгвістичного університету (протокол № 4 від 27.11.2006 р.).
Об'єктом дослідження є формування у майбутніх учителів лексичної компетенції у процесі навчання німецької мови як другої іноземної після англійської.

Предметом дослідження є методика формування у майбутніх учителів рецептивної лексичної компетенції і навчально-стратегічної компетенції у процесі навчання німецької мови на базі англійської на початковому ступені.
Мета дослідження – теоретично обґрунтувати, практично розробити та експериментально перевірити методику формування німецькомовної лексичної компетенції майбутніх учителів на базі відповідної компетенції в АМ на початковому ступені в рецептивних видах мовленнєвої діяльності.

Мета дослідження зумовлює необхідність вирішення таких конкретних завдань:

· вивчити та проаналізувати сучасний стан розвитку методики викладання НМ

як другої іноземної;
· проаналізувати психофізіологічні механізми та психолінгвістичні особливості

формування РЛК, її зміст і структуру;

· визначити навчальні стратегії, які оптимізують формування РЛК, і виявити ті з

них, якими студенти володіють, а яких необхідно спеціально навчати;

· провести порівняльний аналіз лексичних одиниць НМ та АМ з метою їх
відбору на основі визначених критеріїв;
· обґрунтувати і розробити підсистему вправ для формування німецькомовної

РЛК майбутніх учителів, реалізувати її у відповідних комплексах вправ та створити модель навчання у межах дисципліни „Німецька мова як друга іноземна“;

· провести експериментальну перевірку ефективності запропонованої методики

та укласти методичні рекомендації щодо формування у майбутніх учителів німецькомовної РЛК.
Для розв’язання зазначених вище завдань були використані такі загальнонаукові методи дослідження: критичний аналіз психолого-педагогічної, лінгвістичної та методичної літератури для обґрунтування теоретичних засад і положень з проблеми дослідження; групування, порівняння та класифікація в процесі порівняльного аналізу лексики для відбору ЛО з метою створення вправ; лінгводидактичне тестування студентів з метою виявлення рівня сформованості РЛК та їх опитування для з’ясування їхнього ставлення до навчальної автономії, виявлення навчальних стратегій, якими володіють студенти, і пошуку шляхів удосконалення процесу навчання лексики; методичний експеримент і математично-статистична обробка отриманих результатів для перевірки їх достовірності й доцільності впровадження.

На захист виносяться такі положення:

1. Оволодіння німецькою мовою на базі англійської майбутніми учителями протікає швидше й ефективніше, якщо в процесі формування рецептивної лексичної компетенції враховувати не тільки зумовлені взаємодією обох мов перенос і інтерференцію мовних і мовленнєвих знань і навичок студента, а насамперед перенос його мовленнєвого і навчального досвіду, набутого у процесі вивчення англійської мови.

2. Формування і вдосконалення рецептивної лексичної компетенції неможливе без інтегрованого формування у студентів-філологів навчально-стратегічної компетенції, яка уможливлює їх свідомий когнітивний і рефлексивний підхід до процесів власного учіння, самоаналізу і самоконтролю.

3. Для створення ефективної методики формування рецептивної лексичної компетенції необхідно спиратися на спеціальні методичні принципи: 1) когнітивного підходу до навчання та вивчення мови, 2) контрастивності навчання, 3) домінування рецептивних видів мовленнєвої діяльності й опори на тексти, 4) проблемності навчання, 5) розвитку навчальної автономії студентів з опорою на досвід вивчення першої іноземної мови, 6) ефективної і економної організації навчального процесу.

4. Підсистема вправ для формування рецептивної лексичної компетенції в німецькій мові на базі англійської має складатися з двох груп : 1) для формування рецептивної лексичної компетенції у читанні та 2) для формування рецептивної лексичної компетенції в аудіюванні  і, відповідно, з чотирьох підгруп згідно з етапами її формування. Вправи повинні включати такі обов’язкові компоненти: 1) завдання з інформацією, яка орієнтує студентів у міжмовних зв’язках, 2) виконання завдання, 3) контроль/самоконтроль виконаного завдання, 4) завдання на рефлексію. 

5. З метою ефективного формування рецептивної лексичної компетенції доцільно використовувати два режими виконання вправ, у залежності від вихідного рівня навчальної автономії студентів: І – з максимальним ступенем керування, ІІ – з мінімальним ступенем керування. 
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що :

1) вперше обґрунтовано і розроблено методику формування у майбутніх учителів

німецькомовної рецептивної лексичної компетенції на базі англомовної із урахуванням ролі їхнього навчального досвіду у вивченні першої іноземної мови та на основі когнітивного і рефлексивного підходів до навчання;

2) удосконалено принципи навчання німецької мови  як другої  іноземної  на  базі

англійської та вимоги до вправ;

3) набуло  подальшого  розвитку   визначення   змісту   і   структури  рецептивної

лексичної компетенції та навчально-стратегічної компетенції студентів, а також критеріїв відбору навчального матеріалу.

Практичне значення полягає у відборі та організації навчального матеріалу для формування РЛК майбутніх учителів, удосконаленні структури вправ, яка надає студентам змогу набувати стратегій оволодіння РЛК, в укладанні чотирьох комплексів вправ за темами експериментального навчання і розробці моделі навчання, а також у створенні методичних рекомендацій щодо формування зазначеної компетенції.
Запропонована методика впроваджена у навчальний процес Дрогобицького державного педагогічного університету ім. Івана Франка (акт упровадження № 197 від 08.02.2012 р.), Донецького національного університету (акт упровадження № 111 (01-27) 670 від 17.02.2011 р.) і Криворізького державного педагогічного університету (акт упровадження № 19/4–239 від 05.04.2011 р.). Всього експериментальним дослідженням було охоплено 235 студентів.

Апробація результатів дослідження здійснювалася на міжнародних : „Німецько-українські міжмовні стосунки (Міжкультурна комунікація і лінгводидактика) (Київський національний лінгвістичний університет, 2007 р.), „Сучасні проблеми германістики в Україні“ (Дрогобицький державний педагогічний університет імені Івана Франка, 2008 р.), „Якість вищої мовної освіти: шляхи вдосконалення організації і проведення педагогічної практики студентів-філологів“ (Горлівський державний педагогічний інститут іноземних мов, 2009 р.), „Проблеми освіти у Польщі та в Україні в контексті процесів глобалізації та євроінтеграції“ (Житомирський державний університет імені Івана Франка, 2009 р.), „Актуальні проблеми філології: мовознавство, літературознавство, методика викладання філологічних дисциплін“ (Маріупольський державний гуманітарний університет, 2010 р.), „Викладання та вивчення німецької мови в міжкультурному просторі“ (Львівський національний університет імені Івана Франка, 2010 р.), „Наука та освіта в сучасному університеті в контексті міжнародного співробітництва“ (Маріупольський державний університет, 2011 р.), „Роль німецької мови у трансфері освіти, науки та культури в Україні” (Ужгородський національний університет, 2011 р.), „Німецька мова в українському контексті: формування мовної компетенції, контрастивні дослідження та міжкультурна комунікація“ (Одеський національний університет імені І. І. Мечникова, 2012 р.), всеукраїнських : „Лінгвістична наука та освіта у європейському вимірі“ (Київський національний лінгвістичний університет, 2005 р.), „Актуальні проблеми лінгвістики та лінгводидактики у контексті євроінтеграції“ (Київський національний лінгвістичний університет, 2006 р.), „Лінгвістика та лінгводидактика у сучасному інформаційному суспільстві” (Київський національний лінгвістичний університет, 2007 р.), „Мова, освіта, культура в контексті Болонських реалій“ (Київський національний лінгвістичний університет, 2008 р.), „Актуальні проблеми філології: мовознавство, методика викладання філологічних дисциплін“ (Маріупольський державний гуманітарний університет, 2009 р.), „Філологічні студії молодих учених“ (Маріупольський державний університет, 2010 р.) та підсумкових науково-практичних конференціях викладачів Маріупольського державного університету (2004–2006, 2009–2012 роки).

Публікації. Основні результати дисертаційного дослідження відображено у семи статтях, шість з яких надруковані у фахових виданнях. Додатково результати дослідження відображено у п’ятнадцяти тезах.
Структура дисертації зумовлюється її цілями і завданнями. Робота складається із вступу, трьох розділів, загальних висновків, переліку використаних джерел загальною кількістю 209 найменувань (з них 64 – німецькою та англійською мовами), дев’яти додатків. Загальний обсяг дисертації – 187 сторінок. Кількість таблиць – 46, рисунків – 12.  Додатки викладено на 149 сторінках.
ОСНОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ

У першому розділі розглянуто теоретичні засади формування у майбутніх учителів РЛК і НСК у процесі навчання НМ на базі АМ: визначено мету формування РЛК, досліджено склад ІКК майбутніх учителів і визначено роль і місце ЛК на початковому ступені навчання; визначено психолінгвістичні механізми, які забезпечують формування РЛК; з’ясовано роль навчальної автономії студентів та навчальних стратегій у процесі формування РЛК; проаналізовано лексичні підсистеми НМ та АМ щодо наявності спільних та відмінних рис.

Метою формування РЛК визначено формування навичок розпізнавання та розуміння ЛО активного, пасивного та потенціального словників у процесі читання та аудіювання з опорою на ЛК в АМ, а саме: 1) навичок співвідносити аудитивний чи графічний образ ЛО з їх значенням; 2) диференціювати схожі за звучанням чи формою ЛО за їх інформативними ознаками; 3) визначати графічний образ ЛО на основі слухомоторного; 4) визначати слухомоторний образ ЛО на основі графічного; 5) користуватися словотворчою та контекстуальною здогадкою; 6) користуватися прогнозуванням та орієнтирами сприймання для створення установки на виконання певної діяльності з лексичним матеріалом.
Психофізіологічні механізми функціонування РЛК – сприйняття, осмислення, ймовірне прогнозування, оперативна та довготривала пам’ять мають при вивченні другої ІМ деякі особливості. З одного боку, вони вже сформовані для рідної та першої ІМ, але, з іншого, вимагають або формування (механізм сприйняття та осмислення), або мають бути налаштовані для другої ІМ. Важливими є також позитивні емоції в процесі навчання (подив, переживання незвичайності, впевненість у своїх силах, гордість за себе), які сприяють швидшому і міцнішому запам'ятовуванню навчального матеріалу.

У студентів, які володіють АМ і починають вивчати НМ, наявний ментальний лексикон, який складається не з окремих сегментів для різних мов, а представляє собою своєрідну мережу, в якій ЛО рідної, АМ та НМ переплітаються і взаємодіють. Аналізу ментального лексикону присвячено велику кількість праць вітчизняних та зарубіжних науковців (Ю. В. Гнаткевич, О. О. Залевська, О. С. Кубрякова, Дж. Ейтчисон (J. Aitchison), Д. Меле (D. Möhle), Г. Нойнер (G. Neuner), М. Шварц (M. Schwarz), які розуміють під ним індивідуальний словниковий запас, внутрішній лексикон (О. О. Залевська, О. С. Кубрякова), репрезентації слів рідної та ІМ у довготривалій пам’яті людини (Д. Меле, М. Шварц) або „сховище“ слів у пам’яті людини (Дж. Ейтчисон). Враховуючи думку провідних учених про те, що ментальний лексикон спирається  на вербальні мережі, що пов’язані між собою функціонально, формально та змістовно, нові ЛО необхідно вводити тільки в контексті/ситуації.

За умови вивчення НМ як другої ІМ студенти мають уже певні знання з рідної та першої ІМ, внаслідок чого виникає міжмовна взаємодія та взаємовплив, які можуть бути позитивними (позитивний перенос) або негативними (інтерференція). В процесі формування РЛК існують великі можливості для позитивного переносу в галузі лексики з огляду на той факт, що в НМ є багато когнатів, інтернаціоналізмів (зокрема латинсько-грецького походження) та англіцизмів. 

Особливої актуальності у навчанні та вивченні НМ як другої ІМ набувають питання формування навчальної автономії, тому що на навчання другої ІМ відводиться набагато менше часу. Питання формування НСК, як найважливішого підґрунтя навчальної автономії, є актуальними також для формування РЛК, тому структура вправ для формування РЛК має бути розширена за рахунок спеціальних компонентів, спрямованих на формування НСК.
На формування автономії студентів впливають різні фактори, як, наприклад, вік, ступінь навчання, матеріальна база навчання (можливість користуватися бібліотечними фондами, Інтернетом, технічними засобами навчання). Вчені, які розглядають питання формування навчальної автономії студентів, розрізняють певні її рівні: нульову, групову, індивідуальну/групову (О. Б. Тарнопольський, С. П. Кожушко); часткову, напівавтономію, частково-залежну, автономію (І. П. Задорожна); обмежену, частково обмежену, напівавтономію, повну (Т. Ю. Тамбовкіна). Чітко співвіднести виділені рівні автономії неможливо, тому що дослідники або вкладають різний зміст в однакові терміни, або не визначають чітких меж між рівнями. В нашому дослідженні використано класифікацію Т. Ю. Тамбовкіної з огляду на те, що вона відображує сутність того чи іншого типу автономії та їх межі і враховує модель педагогічної взаємодії викладача і студентів в навчальному процесі на тому чи іншому рівні автономії.

На початковому ступені вивчення другої ІМ можливо досягти лише частково обмеженої автономії, тому що більшість студентів не готова навчатися повністю автономно, при чому частково обмежена автономія на початковому ступені навчання має свої градації у відповідності до ступеня керування навчальною діяльністю студентів: 1) частково обмежена автономія І з максимальним ступенем керування; 2) частково обмежена автономія ІІ з мінімальним ступенем керування. 

У процесі інтегрованого формування РЛК і НСК в режимі максимального керування викладач готує студентів до виконання вправи, вони разом читають завдання і пам’ятку до вправи, детально обговорюють моменти, на які необхідно звернути увагу з огляду на труднощі, з якими вони можуть зіткнутися. Після виконання вправи викладач обговорює зі студентами процес роботи, звертаючи їхню увагу на інтернаціональні слова, англіцизми, слова загальногерманського походження, слова, які схожі на слова рідної мови, тобто такі слова, які полегшують розуміння інформації на НМ. При мінімальному ступені керування студенти самі вирішують, чи потрібні їм пам’ятки, чи ні. Студенти читають пам’ятку самостійно перед виконанням вправи. Або, як варіант, викладач пропонує прочитати пам’ятку більш слабким студентам, а сильніші, які орієнтуються в прийомах навчання, можуть її не читати. Викладач звертає увагу студентів на пам’ятку і говорить, що було б доцільно її прочитати перед виконанням вправи, але, хто впевнений у своїх силах, може одразу робити вправу. Роль викладача зменшується зі збереженням за ним організаційної, координуючої та контролюючої функцій.
З метою розвитку навчальної автономії в процесі формування РЛК необхідно постійно перекладати відповідальність за результати навчання на студентів, спонукаючи їх до роздумів про власний процес навчання; дискутувати з ними про процеси навчання та вивчення ІМ; систематично аналізувати навчальний процес, в якому вони беруть участь; пояснювати, як навчальні стратегії можуть бути корисними при вивченні мови; надавати студентам можливості спиратися у вивченні мови на свій власний когнітивний стиль та спонукати їх до вироблення власних навчальних стратегій тощо.

Для формування німецькомовної РЛК на базі англомовної першорядного значення набувають прямі стратегії оперування мовою (самостійна семантизація слів за допомогою словотворчих елементів, виведення значення складного слова зі значень його складових, семантизація слова за допомогою рідної мови або АМ, різноманітні прийоми мнемотехніки, пошук незнайомої лексики в словниках, аналіз та розуміння кліше і стійких словосполучень, керування дієслів тощо) та стратегії використання мови в процесах читання та аудіювання (використання заголовків, зображального матеріалу до тексту, використання контексту для виведення значення ЛО тощо).

Звичайно, техніки та стратегії, які використовують студенти для сприйняття і розуміння ЛО у процесі читання та аудіювання, залежать як від їхніх індивідуальних особливостей та досвіду у вивченні ІМ, так і від особливостей самого навчального матеріалу, який має бути підібрано й організовано таким чином, щоб АМ, якою володіють студенти, могла б слугувати основою для порівняння та здогадки про значення німецьких слів. 
З цією метою було проведено зіставний аналіз лексичних підсистем АМ та НМ, результати якого дозволили розробити методичну типологію ЛО з чотирьох груп. Зазначені ЛО являють собою повні та часткові лексичні відповідності, які можуть розрізнятися за написанням чи вимовою, наприклад, нім. Club / англ. Club (пишуться однаково, але мають різну вимову); нім. Haus / англ. house (пишуться по-різному, але вимовляються приблизно однаково); нім. Raum / англ. room (пишуться та вимовляються по-різному); нім. Glas / англ. glas (пишуться та вимовляються приблизно однаково). Слід зазначити, що до списку, який наведено в дисертації у Додатку Ґ і налічує 320 ЛО, включено лише прості слова, враховуючи той факт, що про значення складних, похідних або конвертованих слів студенти можуть здогадатися, якщо будуть використовувати певні навчальні прийоми та стратегії. На основі аналізу лексичних підсистем АМ та НМ зроблено висновок про те, що в галузі словотворення також існують передумови для позитивного переносу з огляду на сходні риси словотворчих моделей, суфіксів та префіксів, наприклад, збіг словотворчих моделей: основа іменника + основа іменника (нім. Teelöffel – англ. tea-spoon); основа прикметника + основа іменника (нім. Großvater – англ. grandfather); основа дієслова + основа іменника (нім. Schwimmbad– англ. swimmingpool); основа прикметника + основа прикметника (нім. hellgrün – англ. lightgreen); збіг афіксів (суфіксів і префіксів): збіг основ і суфіксів (нім. Bäcker – англ. backer); збіг основ і префіксів (нім. unproduktiv – англ. unproductive); неспівпадання основ, збіг суфіксів (нім. Arbeiter – англ. worker); неспівпадання основ, збіг префіксів (нім. missverstehen – англ misunderstand).

У другому розділі описано методику формування у майбутніх учителів РЛК у процесі навчання НМ на базі АМ, що включає відбір навчального матеріалу для формування РЛК, визначення принципів навчання НМ як другої ІМ на базі АМ, розробку та обґрунтування підсистеми вправ для формування РЛК та НСК та створення моделі організації навчального процесу з її використанням.

Навчальним матеріалом для формування РЛК студентів – майбутніх учителів, які вивчають НМ як другу ІМ після АМ, слугують окремі слова, словосполучення, речення, мінітексти та тексти для читання та аудіювання. Для відбору ЛО на рівні словоформи був використаний словниковий мінімум для рівня А2, запропонований авторами Profile deutsch. Додатковими критеріями відбору, враховуючи специфіку вивчення НМ на базі АМ, використані критерій тематичності і критерій подібності ЛО АМ та НМ. Отже, основу масиву відібраних ЛО на рівні словоформи складає словниковий мінімум для рівня А2 загальною кількістю 571 ЛО (див. Додаток Д дисертації), який був розширений за рахунок когнатів, інтернаціоналізмів та англіцизмів. ЛО на рівні словосполучення та фрази були відібрані з текстів для читання та аудіювання та доповнені інформантами-носіями мови. Фрази включають відібрані слова та побудовані на граматичному матеріалі, опрацювання якого передбачається Програмою на початковому ступені. Загалом було відібрано близько 100 фраз. 
Тексти для читання та аудіювання (загальною кількістю 40 : 20 для читання і 20 для аудіювання) були відібрані з метою : презентації і семантизації нових ЛО; підготовки до читання/аудіювання та для власне читання/аудіювання. Стосовно критеріїв відбору слід зауважити, що тексти для читання мають відповідати темам, які наведені в Програмі для опрацювання на початковому ступені, містити нову та цікаву для студентів інформацію і мотивувати до вивчення НМ, бути доступними за змістом і формою, але не занадто легкими. Обсяг тексту може варіюватися в залежності від мети читання. Важливо також, що тексти для читання, що використовуються  у навчанні НМ після АМ, мають бути відібрані таким чином, щоб студенти могли спиратися на вже наявні знання з АМ, тобто містити англіцизми, інтернаціоналізми, слова-когнати в НМ та АМ. Тексти мають бути умовно-автентичними або автентичними на етапі вдосконалення РЛК під час формування компетенцій в читанні та аудіюванні.

Тексти для формування РЛК в аудіюванні відбираються за такими ж критеріями, що і для формування РЛК у читанні, але за обсягом тексти для аудіювання є значно меншими, тривалість звучання не має перевищувати дві хвилини. Крім того, критерії відбору аудіотекстів передбачають також врахування умов їх пред’явлення і темпу мовлення.

Розроблена методика формування РЛК втілена у підсистемі вправ, яка побудована з урахуванням загальнодидактичних та загальнометодичних принципів. Особливого значення для створення підсистеми вправ набувають такі спеціальні методичні принципи: 1) когнітивного підходу до навчання та вивчення мови, 2) контрастивності навчання, 3) домінування рецептивних видів мовленнєвої діяльності та опори на тексти, 4) проблемності навчання, 5) розвитку навчальної автономії студентів з опорою на досвід вивчення першої ІМ, 6) ефективної і економної організації навчального процесу.

Підсистема вправ для формування РЛК складається з двох груп: 1) для формування РЛК у читанні та 2) для формування РЛК в аудіюванні, у кожну вправу інтегровані завдання на формування НСК (пам’ятка і завдання на рефлексію). Кожна група, у свою чергу, складається з чотирьох підгруп вправ у відповідності з етапами формування РЛК: 1) етап презентації і семантизації нових ЛО (може бути спільним для читання та аудіювання, що демонструє приклад 1); 2) етап автоматизації мовленнєвих дій студентів з ЛО на рівні словоформи, вільного словосполучення та фрази/речення; 3) етап автоматизації мовленнєвих дій студентів з ЛО на рівні мінітексту; 4) етап вдосконалення РЛК. Обґрунтована і розроблена підсистема вправ реалізується у комплексах вправ, які виконуються у навчально-виховному процесі, організованому за запропонованою автором моделлю. 

Приклади вправ для формування РЛК в читанні та в аудіюванні. Вправи передбачають інтегроване формування РЛК і НСК і можуть виконуватися в двох режимах: з максимальним та мінімальним ступенем керування навчальною діяльністю студентів з боку викладача відповідно до обґрунтованих режимів виконання вправ. Завдання на формування НСК інтегруються до структури вправи, тому вправи для формування РЛК в НМ на базі АМ включають, крім трьох обов’язкових компонентів: 1) завдання, 2) виконання завдання, 3) контроль/самоконтроль виконаного завдання, ще й четвертий – завдання на рефлексію (з символом  [image: image1.jpg]



). Особливості має також перший компонент – завдання доповнюється інформацією (пам’яткою з символом [image: image2.wmf]), яка орієнтує студентів у міжмовних зв’язках. Вправи було укладено для проведення експериментального навчання за чотирма темами, які опрацьовуються на початковому ступені вивчення НМ: 1) Робочий день. Вільний час. Хобі. 2) Житло. 3) Покупки. Продукти. Одяг. 4) Пори року. Клімат. Ландшафти.

Етап презентації і семантизації ЛО

Приклад 1

Цілі – подача і семантизація нових ЛО і розпізнавання їхніх слухових і графічних образів за допомогою позитивного переносу з АМ та рідної мови, навчання стратегій самостійної семантизації ЛО та здогадки про їх значення.

A. Hören und lesen Sie den Text und unterstreichen Sie alle Wörter, die Sie verstehen. 
[image: image3.wmf] Viele deutsche Wörter können Sie aus dem Englischen verstehen, aber Ihre Muttersprache kann auch helfen.
	Um 6 Uhr klingelt der Wecker. Sara Becker steht nicht gerne auf. Sie bleibt noch einen Moment liegen – 5-6 Minuten – und hört Radio. Sie steht langsam auf. Es ist Viertel nach 6. Zuerst duscht sie, dann macht sie das Frühstück. Sie trinkt Kaffee und isst Cornflakes.

Um Viertel nach 7 geht sie los. Sie schließt die Tür und rennt zur Bushaltestelle. Heute ist der Bus voll und Sara findet keinen Platz.

Es ist Viertel vor 8. Sara steigt im Stadtzentrum aus und geht weiter zu Fuß.


B. Nummerieren Sie die Bilder. Was macht Sara zuerst, was dann? 
[image: image4.jpg]


 [image: image5.jpg]
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  [image: image7.jpg]



C. Finden Sie im Text Entsprechungen zu folgenden englischen Wörtern: 
stand up, to wake, to trink, to eat, door, to run, the bus, full, place, to find, to go on foot. 
D. Denken Sie nach: wie viele Minuten sind in einem Viertel? Wie sind Sie auf die Idee gekommen? 



Vergleichen Sie die Wörter im Deutschen mit den entsprechenden Wörtern im Englischen: Was ist in der Aussprache und in der Schreibweise gleich? Was ist ähnlich? Was ist unterschiedlich? Besprechen Sie mit Ihrem/-er Arbeitspartner/-in. Welche Wörter verstehen Sie aus Ihrer Muttersprache?
Етап автоматизації мовленнєвих дій з ЛО в читанні та аудіюванні на рівні словоформи, вільного словосполучення та фрази/речення

Приклад 2
Цілі – автоматизація мовленнєвих дій студентів з ЛО в читанні на рівні словоформи, формування навичок розпізнавання графічного образу ЛО завдяки позитивному переносу з РМ та АМ, формування навичок аналізу ЛО в АМ, НМ та РМ, навчання стратегій запам’ятовування ЛО за допомогою асоціативних карт

А. Sie haben einen Einkaufszettel für die Party geschrieben und gehen einkaufen. Sie haben zwei Taschen: für Getränke und für andere Lebensmittel. Was gehört wohin?
[image: image9.wmf] Viele deutsche Wörter können Sie aus dem Englischen verstehen, aber Ihre Muttersprache kann auch helfen.


[image: image10]
	Getränke
[image: image11.png]



	Lebensmittel
[image: image12.png]




	Limonade
	Pizza

	Bier
	Eis

	…..
	……


B. Welche Getränke trinken Sie kalt und welche warm?
	Getränke

	kalt
	warm

	Limonade
	Tee

	…..
	…..


C. Welche Speisen essen Sie kalt und welche warm?

	Speisen

	kalt
	warm

	Eis
	Pizza

	…..
	…..


D. Schreiben Sie zu jedem Wort aus der Einkaufsliste das entsprechende englische Wort. 

Vergleichen Sie die Wörter im Deutschen und im Englischen: Was ist in der Schreibweise gleich? Was ist ähnlich? Was ist anders? Welche Wörter sind eher den Wörtern im Ukrainischen ähnlich? Besprechen Sie mit Ihrem/-er Arbeitspartner/-in.
	Deutsch
	Englisch
	Ukrainisch
	Ähnlich
	Gleich
	Anders

	Apfel
	apple
	
	*
	
	

	Schinken
	
	шинка
	*
	
	

	…
	…
	…
	…
	…
	…




Lernen Sie die Wörter mit der Mind Map. So können Sie mehrere Wörter zusammen lernen. Ergänzen Sie Ihre „Netze“ durch andere Wörter, arbeiten Sie mit dem Wörterbuch. Solche „Netze“ können Sie selber anfertigen oder schnell mit dem Computer erstellen (http://freemind.softonic.de/download).
Приклад 3
Цілі – формування навичок розпізнавання звукових та графічних образів ЛО рівня словосполучення та фрази завдяки схожості когнатів загально-германського фонду та інтернаціональних слів у АМ, НМ та РМ.
А. Sehen Sie sich Filme gern an? Welche Filme sehen Sie besonders gern? Welche amerikanischen Filme kennen Sie? 
B. Hören Sie und lesen Sie die Filmtitel der amerikanischen Filme auf Deutsch und finden Sie entsprechende englische Titel. Nummerieren Sie die Reihenfolge, in der Sie die Titel hören.

[image: image15.wmf] Beachten Sie, dass die Aussprache der deutschen und der englischen Wörter manchmal gleich oder ähnlich ist, auch wenn die Schriftweise unterschiedlich ist. Es kann aber auch sein, dass die Wörter ähnliche Schreibweise haben, aber verschieden ausgesprochen werden. Seien Sie schlau, hören Sie intelligent. Vergleichen Sie sowohl die Aussprache als auch Orthographie. 
	1) Der Mondmann, 2) Seite an Seite, 3) Schlaflos in Seattle, 4) 10 Dinge, die ich an dir hasse, 5) Einer flog über das Kuckucksnest, 6) Sprachlos,7) Mitternacht im Garten von Gut und Böse, 8) Der Mann in der eisernen Maske, 9) Der Prinz von Ägypten, 10) Sag niemals nie, 11) Sechs Tage, sieben Nächte, 12) Der Regenmacher


	A. The Man in the Iron Mask
B. Man on the Moon

C. Midnight in the Garden of Good and Evil

D. Never Say Never

E. One Flew Over the Cuckoo's Nest

F. The Prince of Egypt

G. The Rainmaker

H. Side by Side

I. Six Days, Seven Nights

J. Sleepless in Seattle

K. Speechless

L. 10 Things I Hate About You
	




Wie sind Sie bei der Lösung der Aufgabe vorgegangen? Was hat Ihnen geholfen, die Titel zu verstehen? Analysieren Sie die ähnlichen Wörter im Deutschen und im Englischen. Was ist in der Schreibweise und in der Aussprache ähnlich bzw. verschieden? 
Етап автоматизації мовленнєвих дій з ЛО в читанні та аудіюванні 
на рівні мінітексту

Приклад 4
Цілі – формування вмінь розуміння монологічного повідомлення рівня мінітексту, формування навичок здогадки про значення ЛО завдяки схожості їхньої звукової форми в АМ та НМ та з опорою на контекст.
A. Hören Sie sich die Nachricht auf dem Anrufbeantworter an und sagen Sie: Was möchte Monika heute Abend machen: a) einen Film sehen, b) lernen, c) zu Hause bleiben?
[image: image17.wmf]Ignorieren Sie unbekannte Wörter beim Hören. Konzentrieren Sie sich aufs Bekannte. 
Текст на фонограмі: Hallo, Julia, hier Monika. Ich möchte heute Abend nicht zu Hause bleiben. Im Metropolis gibt es einen guten Film. Kommst du mit oder musst du lernen? Ruf mich bitte auf dem Telefon an. 


Welche Wörter sind im Deutschen und im Englischen ähnlich? Schreiben Sie englische Entsprechungen zu folgenden deutschen Wörtern aus dem Text: Haus, Film, kommen, lernen, Telefon. Lesen Sie die entstandenen Wortpaare, beachten Sie die Aussprache.

Етап удосконалення РЛК
Приклад 5
Цілі – формування вмінь вибіркового читання, висунення гіпотези стосовно його змісту на основі особливостей зовнішнього оформлення тексту, навичок здогадки про значення ЛО на основі їх схожості в АМ та НМ і аналізу ЛО в АМ та НМ стосовно їхньої вимови та написання.
А. Sehen Sie sich das Symbol an. Haben Sie es schon mal gesehen? Was wissen Sie über das Goethe-Institut?

[image: image19.png]©




B. Decken Sie zuerst den englischen Text zu, lesen Sie den deutschen Text und unterstreichen sie alle Wörter, die Sie verstehen. Welche Aufgaben hat das Goethe-Institut? Sie können in Ihrer Muttersprache antworten.

[image: image20.wmf]Nicht jedes Wort ist sofort als „ähnlich“ zu erkennen. Oft muss man die Wörter transformieren, um das entsprechende deutsche Wort zu finden. Solche Entsprechungen gibt es gehäuft und auch regelmäßig, Sie müssen nur aufmerksam sein, um diese nicht zu übersehen.
C. Nehmen Sie jetzt den englischen Text zu Hilfe. Lesen Sie die Beiden Texte und nennen Sie danach die Aufgaben des Goethe-Institutes, die Sie noch nicht genannt haben.
	Das Goethe-Institut setzt international anerkannte Standards im „Deutsch als Fremdsprache“-Unterricht. Es führt Sprachkurse durch, erarbeitet Lehrmaterialien, bildet Lehrende fort und nimmt an wissenschaftlichen Forschungen und sprachenpolitischen Initiativen teil. 

Das Goethe-Institut nimmt Tendenzen in Deutschland auf und fördert die internationale kulturelle Zusammenarbeit u.a. durch Kulturprogramme und Festivalbeiträge in den Bereichen Film, Tanz, Musik, Theater, Ausstellungen, Literatur und Übersetzung. 

Bibliotheken und Informationszentren, Diskussionsforen, vielfältige Print-, Audio- und Video-Publikationen und unser Besucherprogramm vermitteln ein aktuelles Deutschlandbild und fördern den internationalen Diskurs zu Schlüsselthemen der zunehmend globalisierten Gesellschaft. 
	Goethe-Institut sets internationally recognized standards in teaching and learning of German as a foreign language. It runs language courses, compiles teaching materials, trains teachers, contributes to scientific research and participates in politico language initiatives. 

Goethe-Institut monitors trends in Germany and encourages cultural collaboration across the globe by organizing programmes of events and making contributions to various festivals and exhibitions in the fields of film, dance, theatre, literature and translation. 

Libraries and information centres, forums for discussion, diverse print-, audio- and video-publications and our visitors’ service aim to paint a contemporary portrait of Germany, promoting international discourse on the key concerns of what is becoming an increasingly global society.




Unterstreichen Sie im englischen Text Wörter, die Entsprechungen im Deutschen haben. Füllen Sie folgende Tabelle mit den unterstrichenen Wörtern. Analysieren Sie ihre Aussprache und die Schreibweise im Deutschen und im Englischen. Lesen Sie die Wörter vor. Beachten Sie die Aussprache. 
	Englisch
	Deutsch
	meine Sprache

	standards
	Standards
	стандарти

	courses
	Kurse
	курси

	…
	…
	…




Ordnen Sie die englischen und die deutschen Wörter den folgenden Kategorien zu: Nomen, Adjektive, deutsche Komposita. Was fällt Ihnen auf, wenn Sie sich die Kategorien anschauen.
Спираючись на психологічні, методичні та лінгвістичні передумови формування РЛК, на її структуру та зміст, а також використовуючи відібраний навчальний матеріал і обґрунтовану підсистему вправ, розроблено модель навчання студентів, які починають вивчати НМ, маючи вже досвід вивчення АМ в школі та ВНЗ, та по закінченні двох семестрів мають досягти рівня А2, беручи до уваги кількість аудиторних годин, запланованих на оволодіння НМ. Навчання здійснюється у рамках дисципліни „Німецька мова”, яка на початковому ступені не поділяється на окремі аспекти, такі як практика усного та писемного мовлення, граматика чи фонетика. Основою розробленої моделі є цикли занять у модулі, до кожного з яких входять чотири підцикли, які співвідносяться із чотирма етапами формування РЛК.

У третьому розділі описано методичний експеримент і надано методичні рекомендації щодо формування у майбутніх учителів РЛК у процесі навчання НМ на базі АМ.

Мета експерименту – перевірити ефективність розробленої методики формування РЛК студентів, доцільність та адекватність створеної підсистеми вправ та виявити більш ефективний варіант методики в залежності від ступеня керування навчальною діяльністю студентів під час виконання вправ. 

Експеримент складався з двох серій, кожна з яких мала свою мету. Основною метою першої серії експериментального навчання було порівняння ефективності двох варіантів методики, які розрізняються за ступенем керування навчальною діяльністю студентів під час виконання вправ, а також перевірка ефективності та валідності створених тестових завдань перед- та післяекспериментального зрізів та комплексів вправ. У другій серії метою було підтвердити ефективність запропонованої методики та виявити більш ефективний її варіант в залежності від ступеня керування навчальною діяльністю студентів під час виконання вправ.  
Гіпотеза експерименту полягала в тому, що ефективність формування РЛК у НМ як другій ІМ значно зросте за умов свідомого когнітивного і рефлексивного підходу студентів до процесів власного учіння, самоаналізу і самоконтролю, використання в процесі навчання спеціально розроблених комплексів вправ та врахування в процесі формування РЛК переносу і інтерференції знань, навичок та мовного, мовленнєвого і навчального досвіду, набутого особистістю у процесі вивчення АМ. 
Сформульована гіпотеза перевірялася в ході основного природного вертикально-горизонтального эксперименту, який проводився в Маріупольському державному університеті з лютого по квітень 2007–2008 навчального року і з лютого по травень 2008–2009 навчального року. В експериментальному навчанні взяли участь 47 студентів, які вивчали НМ як другу ІМ після АМ. Групи, які брали участь в експерименті в 2007–2008 навчальному році, отримали шифр ЕГ-1 та ЕГ-2, в 2008–2009 навчальному році – ЕГ-3 та ЕГ-4.
Варійованою умовою експерименту був ступінь керування навчальною діяльністю студентів під час виконання вправ. В ЕГ-1 та ЕГ-3, де використовувався варіант методики І, ступінь керування був максимальним. В ЕГ-2 та ЕГ-4, де використовувався варіант методики ІІ, ступінь керування був мінімальним. Формування РЛК відбувалося інтегровано з формуванням НСК завдяки розширенню структури вправи за рахунок пам’ятки і завдання на рефлексію. 
Об’єктами контролю рівня сформованості РЛК нами було обрано навички розпізнавання та розуміння ЛО в читанні та аудіюванні на рівні слова, речення/фрази та тексту. На рівні слова це були навички співвідносити аудитивний та графічний образ слова з його значенням і диференціювати схожі слова в НМ та АМ за їхніми інформативними ознаками; на рівні речення/фрази – навички користуватися контекстуальною здогадкою на основі схожості слів в АМ та НМ; на рівні тексту – вміння користуватися прогнозуванням стосовно значення ЛО та орієнтирами сприймання при читанні та аудіюванні з різним ступенем розуміння інформації.

Вертикальний характер експерименту надав змогу перевірити загальну ефективність розробленої методики формування РЛК, у той час як завдяки горизонтальному характеру експерименту було з’ясовано оптимальний варіант методики. 
Проведене експериментальне дослідження та якісна і кількісна інтерпретація його результатів за допомогою статистичних методів свідчать про ефективність розробленої методики формування РЛК. Всі учасники експерименту після проведеного експериментального навчання продемонстрували значний приріст коефіцієнту навченості: в ЕГ-1 приріст становив 0,36, в ЕГ-2 – 0,31, в ЕГ-3 – 0,35, в ЕГ-4 – 0,33. Коефіцієнт навченості значно підвищився за кожним з критеріїв. 
За результатами експериментального навчання більш ефективним виявився варіант методики навчання з максимальним ступенем керування. Цей факт можна пояснити тим, що коли навчання стратегій відбувається цілеспрямовано і систематично в рамках кожної запропонованої вправи, і студенти мають конкретні вказівки та поради щодо її виконання, вони використовують запропоновані стратегії, а також тим, що студенти на початковому ступені навчання ще не готові до автономії в навчанні і потребують максимального керування з боку викладача, який має систематично і цілеспрямовано формувати НСК студентів, що є однією з необхідних передумов навчальної автономії студентів.
Результати проведеного теоретичного, практичного та експериментального дослідження надали нам змогу укласти методичні рекомендації щодо формування ЛК у НМ як другій ІМ після АМ в рецептивних видах мовленнєвої діяльності. 
У висновках узагальнено теоретичні і практичні результати дослідження:
1. Проаналізовано сучасний стан дослідження проблеми формування ЛК у НМ на базі АМ і РЛК як її складової. На основі аналізу зроблено висновок про те, що переважна більшість вітчизняних робіт стосовно цієї тематики відноситься до минулого століття; досліджень, які б розглядали методичні питання навчання, вивчення і оволодіння другою ІМ у рамках формування та розвитку плюрилінгвальної та плюрикультурної компетенцій на базі сучасних підходів до автономії тих, хто навчається, бракує. 

Обґрунтовано, що методика навчання НМ після АМ має, в першу чергу, враховувати досвід вивчення першої ІМ і лінгвістичні особливості першої ІМ та рідної мови, а також вплив інших факторів, насамперед когнітивних, лінгвістичних, емоційних та інших. Доведено, що важливим фактором формування РЛК є оволодіння спеціальними стратегіями і прийомами навчання, які складають НСК.
2. Розглянуто зміст і структуру німецькомовної РЛК, проаналізовано особливості функціонування основних психологічних механізмів (сприйняття, осмислення, ймовірного прогнозування, оперативної та довготривалої пам’яті), які при вивченні другої ІМ мають деякі особливості. Головна з них полягає в тому, що реципієнт, сприймаючи нову інформацію, пов’язує її з уже наявною, усвідомлює, порівнює її з тією, яка вже існує в пам’яті. 

3. Визначено лінгвістичні передумови формування РЛК, до яких відносяться наявність у лексичних підсистемах АМ та НМ схожих ЛО (когнатів, інтернаціоналізмів латинсько-грецького походження та англіцизмів), а також співпадання в галузі словотворення, які створюють можливості для позитивного переносу. З огляду на цей, важливий для навчання другої ІМ, факт визначено відповідності між ЛО в обох мовах як основний матеріал для формування РЛК. На основі аналізу міжмовних відповідностей створено методичну типологію ЛО, яка включає 320 слів, поділених на чотири групи в залежності від схожості у написанні та вимові в АМ та НМ.
4. Проведене нами опитування 192-х студентів у семи ВНЗ України дозволило зробити висновок про недостатній рівень сформованості навчальної автономії студентів і необхідність розширення структури вправ з формування РЛК за рахунок спеціальних компонентів (пам’ятки та завдання на рефлексію), які сприяють формуванню навчальних навичок та вмінь. Для формування німецькомовної РЛК на базі англомовної першорядного значення набувають прямі стратегії оперування мовою та стратегії використання мови.

5. На основі вивчення психолінгвістичних і лінгвістичних засад формування РЛК у НМ як другій ІМ після АМ були досліджені методичні передумови формування цієї компетенції, а саме: визначено принципи навчання, критерії відбору навчального матеріалу, обґрунтовано особливості вправ для її формування, створено модель формування РЛК у процесі навчання НМ на базі АМ. 
Особливого значення для створення підсистеми вправ для формування РЛК набувають спеціальні методичні принципи, обумовлені умовами навчання і особливостями навчання та вивчення НМ як другої ІМ після АМ: 1) когнітивного підходу до навчання та вивчення мови, 2) контрастивності навчання, 3) домінування рецептивних видів МД і опори на тексти, 4) проблемності навчання, 5) розвитку навчальної автономії студентів з опорою на досвід вивчення першої ІМ, 6) ефективної і економної організації навчального процесу. 

З метою укладання вправ для формування РЛК було удосконалено критерії відбору навчального матеріалу, необхідного для формування німецькомовної РЛК. Основу масиву відібраних ЛО на рівні словоформи складає словниковий мінімум для рівня А2, який розширено за рахунок когнатів, інтернаціоналізмів та англіцизмів. Додатковими критеріями відбору, враховуючи специфіку вивчення НМ на базі АМ, використано критерій тематичності і критерій подібності ЛО АМ та НМ. ЛО на рівні словосполучення та фрази відібрані з текстів для читання та аудіювання та доповнені інформантами-носіями мови. Фрази (загальною кількістю 100) включають відібрані слова та побудовані на граматичному матеріалі, опрацювання якого передбачається Програмою на початковому ступені. Для відбору навчального матеріалу на рівні тексту (загальною кількістю 40 : 20 для читання і 20 для аудіювання) використано основні : автентичність, інформативність, посильність та доступність в мовному та змістовному плані, тематичність, мотивація до вивчення НМ, обсяг та темп мовлення (для текстів для аудіювання) та додаткові критерії : наявність ЛО, подібних в АМ та НМ, наявність лексичного матеріалу для порівнянь, аналізу, рефлексії, використання навчальних стратегій. 

Обґрунтована підсистема вправ складається з двох груп. До кожної з груп (для формування РЛК в читанні та РЛК в аудіюванні) включено чотири підгрупи вправ у відповідності з етапами формування лексичних навичок та розвитку мовленнєвих умінь. Вправи розробленої підсистеми було реалізовано у комплексах вправ за темами, що опрацьовувались під час експериментального навчання.
Створена методика формування РЛК реалізована у відповідній моделі організації навчального процесу. Основою розробленої моделі є цикли занять у модулі, до кожного з яких входять чотири підцикли, які співвідносяться із чотирма етапами формування РЛК.
6. Ефективність запропонованої методики формування РЛК у майбутніх учителів у процесі навчання НМ на базі АМ було перевірено в процесі проведення базового, вертикально-горизонтального, природного, відкритого методичного експерименту, який складався з двох серій. В експериментальному навчанні взяли участь 47 студентів першого курсу Маріупольського державного університету, які вивчали НМ як другу ІМ після АМ.

Проведене експериментальне дослідження та якісна і кількісна інтерпретація його результатів та перевірка достовірності за допомогою статистичних методів свідчать про ефективність розробленої методики формування РЛК. Всі учасники експерименту після проведеного експериментального навчання продемонстрували значний приріст коефіцієнту навченості: в ЕГ-1 приріст становив 0,36, в ЕГ-2 – 0,31, в ЕГ-3 – 0,35, в ЕГ-4 – 0,33. Коефіцієнт навченості значно підвищився за кожним з критеріїв. За результатами експериментального навчання більш ефективним виявився варіант методики навчання з максимальним ступенем керування навчальною діяльністю студентів під час виконання вправ. 

Перспективним напрямом подальших досліджень може стати розробка підсистем вправ для формування інших мовних компетенцій майбутніх учителів НМ як другої ІМ у руслі сучасних теорій навчальної автономії.
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АНОТАЦІЯ
Кажан Ю. М. Методика формування у майбутніх учителів рецептивної лексичної компетенції у процесі навчання німецької мови на базі англійської. – Рукопис.

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата педагогічних наук за спеціальністю 13.00.02 – теорія та методика навчання: германські мови. – Київський національний лінгвістичний університет МОН молодьспорту України, Київ, 2012.
У дисертації розглянуто питання формування рецептивної лексичної компетенції (РЛК) у студентів – майбутніх учителів, що вивчають німецьку мову як другу іноземну на базі англійської. 
Розглянуто зміст і структуру РЛК; досліджено психофізіологічні та психолінгвістичні передумови, які забезпечують її формування; проведено опитування студентів з метою з’ясування їхнього ставлення до навчальної автономії та володіння ними певними прийомами та стратегіями, необхідними для формування РЛК; проведено зіставний аналіз лексичних підсистем англійської і німецької мов і створено методичну типологію лексичних одиниць, яка включає чотири групи і враховує схожість/відмінність у написанні та вимові лексичних одиниць в німецькій та англійській мовах. 
На основі виділених критеріїв здійснено відбір навчального матеріалу для формування РЛК, теоретично обґрунтовано й практично розроблено підсистему вправ і модель навчання студентів початкового ступеня мовних ВНЗ, які вивчають німецьку мову як другу іноземну на базі англійської. 
У процесі проведення двох серій експериментального навчання доведено ефективність розробленої методики і визначено її оптимальний варіант. На основі аналізу створено методичні рекомендації щодо формування лексичної компетенції у німецькій мові як другій іноземній після англійської в рецептивних видах мовленнєвої діяльності.

Ключові слова: рецептивна лексична компетенція, перша іноземна мова, друга іноземна мова, інтерференція, позитивний перенос, навчальна автономія, навчальні стратегії, інтернаціоналізми, англіцизми, когнати.

АННОТАЦИЯ
Кажан Ю. Н. Методика формирования у будущих учителей рецептивной лексической компетенции в процессе обучения немецкому языку на базе английского. – Рукопись.

Диссертация на соискание ученой степени кандидата педагогических наук по специальности 13.00.02 – теория и методика обучения: германские языки. – Киевский национальный лингвистический университет Министерства образования и науки, молодëжи и спорта Украины, Киев, 2012.
Диссертация посвящена разработке методики формирования рецептивной лексической (РЛК) компетенции у студентов – будущих учителей, которые изучают немецкий язык как второй иностранный на базе английского на начальной ступени обучения.

Научная новизна результатов исследования определяется тем, что в диссертации впервые теоретически обоснована, разработана и экспериментально проверена методика формирования у будущих учителей немецкоязычной рецептивной лексической компетенции на базе англоязычной с учётом роли их учебного опыта в изучении первого иностранного языка и на основе когнитивного и рефлексивного подходов к обучению. 

Практическое значение результатов исследования состоит в отборе и организации учебного материала для формирования РЛК будущих учителей, усовершенствовании структуры упражнений, что позволило студентам овладеть учебными стратегиями, направленными на овладение РЛК, в разработке четырех комплексов упражнений по темам экспериментального обучения и модели обучения и создании методических рекомендаций по формированию РЛК.

Рассмотрены содержание и структура РЛК, определена цель её формирования, которая заключается, прежде всего, в развитии навыков распознавания и понимания лексических единиц активного, пассивного и потенциального словарей в процессе чтения и аудирования с опорой на лексическую компетенцию в английском языке, а также в приобретении лексических знаний и формировании лексической осознанности как основы учебно-стратегической компетенции. При исследовании психолингвистических предпосылок формирования РЛК мы сконцентрировали наше внимание на особенностях функционирования основных психологических механизмов (восприятия, осмысления, вероятностного прогнозирования, оперативной и долговременной памяти). Мы выяснили также, что при изучении немецкого языка как второго иностранного существуют широкие возможности для положительного переноса в области лексики благодаря наличию интернациональных слов, англицизмов и слов общегерманского происхождения.

Посредством анкетирования выявлено отношение студентов к учебной автономии и определена степень владения ними учебными стратегиями, которые необходимы для формирования РЛК. Были определены стратегии, оптимизирующие процесс формирования РЛК: прямые стратегии оперирования языком (самостоятельная семантизация лексических единиц с помощью словообразовательных элементов, семантизация с помощью английского или родного языка, мнемотехники, анализ клише и т.д.) и стратегии использования языка (использование заголовков, изобразительных материалов к тексту, контекста).

С целью выявления лексических соответствий был проведён сопоставительный анализ лексических подсистем немецкого и английского языков и создана методическая типология лексических единиц, которая включает четыре группы и учитывает схожесть и отличия в написании и произношении лексических единиц в немецком и английском языках. К лингвистическим предпосылкам формирования РЛК отнесено также наличие совпадений в области словообразования, а именно похожих словообразовательных моделей и аффиксов.

С учётом выделенных основных и дополнительных критериев был отобран учебный материал на уровне словоформы, словосочетания, фразы, минитекста и текста по четырем темам экспериментального обучения. Основу массива отобранных лексических единиц на уровне словоформы составил лексический минимум для уровня А2, составленный авторами Profile deutsch, который был расширен за счёт интернациональных слов, англицизмов и слов общегерманского происхождения. В качестве дополнительных критериев отбора использовались критерий тематичности и критерий похожести лексических единиц в немецком и английском языках. Лексические единицы на уровне фразы включают предложения  с отобранными словами, построенные на основе того грамматического материала, который изучается на начальной ступени обучения немецкому языку. 

На основе специальных методических принципов (когнитивного подхода к обучению и изучению языка, контрастивности обучения, доминирования рецептивных видов речевой деятельности и опоры на тексты, проблемности обучения, развития учебной автономии с опорой на опыт изучения первого иностранного языка, эффективной и экономной организации учебного процесса) была создана подсистема упражнений для формирования РЛК в немецком языке, состоящая из двух групп упражнений (для формирования РЛК в чтении и аудировании). Определены типы и виды упражнений для каждой группы, которые реализуются в четырёх комплексах упражнений.

Разработана модель организации учебного процесса с использованием предложенной методики формирования РЛК и описаны пути ее реализации в кредитно-модульной системе обучения.

Эффективность разработанной методики была подтверждена в ходе двух серий экспериментального обучения. На основе теоретического исследования и результатов проведенного эксперимента были сформулированы методические рекомендации по формированию рецептивной лексической компетенции будущих учителей в немецком языке как втором иностранном на базе английского.
Ключевые слова: рецептивная лексическая компетенция, первый иностранный язык, второй иностранный язык, интерференция, положительный перенос, учебная автономия, учебные стратегии, интернационализмы, англицизмы, когнаты.
RESUME
Kazhan Y.N. Methodology of Forming Future Teachers’ Receptive Lexical Competence in the Process of Studying German on the Basis of English. – As Manuscript.
Thesis for a Candidate Degree in Pedagogical Studies. Speciality 13.00.02 – Theory and Methodology: Germanic Languages. – Kyiv National Linguistic University of Ministry of Education and Science, Youth and Sports of Ukraine, Kyiv, 2012.
The thesis focuses on the problem of forming receptive lexical competence of future teachers who study German as the second foreign language on the basis of English. 

The methodology of forming students’ German receptive lexical competence has been theoretically substantiated and practically worked out. The content and structure of the receptive lexical competence  has been observed; psychophysiological reasons that secure its forming have been investigated; the interrogation of students with the aim of clarification of their attitude to the learner autonomy and their knowledge of learning strategies which are necessary for the forming of receptive lexical competence has been carried out; the comparative analysis of lexical subsystems of English and German languages has been conducted and methodical typology of lexical units that includes 4 groups and takes into consideration a conformity/difference in the way of writing and pronunciation of lexical units in German and English has been formed. 
On the basis of the selected criteria the choice of educational material for the forming of receptive lexical competence has been made, the subsystem of exercises and the model of students study at the primary grade of linguistic universities who study German as the second foreign language on the basis of English has been theoretically defined and practically elaborated. 
Two series of experimental teaching have been conducted to prove the suggested validity of methodology, its optimal variants have been substantiated. On the basis of the analysis the methodical recommendations for the forming of receptive lexical competence in German as in the second foreign language after English have been established. 
Key-words: receptive lexical competence, lexical skills, first foreign language, second foreign language, interference, transfer, learner autonomy, learning strategies, internationalisms, Anglicisms, cognates.
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